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ТАМОЖЕННАЯ КОНВЕНЦИЯ, КАСАЮЩАЯСЯ 
КОНТЕЙНЕРОВ, 1972 ГОДА

Преамбула

ДОГОВАРИВАЮЩИЕСЯ СТОРОНЫ,

ЖЕЛАЯ расширить и облегчить международные контейнер­
ные перевозки,

СОГЛАСИЛИСЬ о нижеследующем.

Глава I
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ .

Статья 1
При применении настоящей Конвенции :
a) термин «ввозные пошлины и сборы» означает таможен­

ные пошлины и все другие пошлины, налоги, сборы и прочие 
суммы, взимаемые при ввозе или в связи с ввозом трузов, но 
исключая суммы и сборы, ограниченные по величине до при­
близительной стоимости оказанных услуг:

b) термин «временный ввоз» означает временный ввоз — при 
условии последующего вывоза — с освобождением от уплаты 
таможенных пошлин и сборов и без применения импортных 
запрещений и ограничений;

c) термин «контейнер» означает транспортное оборудование 
(клетка, съемная цистерна или подобное приспособление):

i) представляющее собой полностью или частично закры­
тую емкость’ предназначенную для помещения в нее 
грузов;

ii) имеющее постоянный характер и в силу этого доста­
точно прочное, чтобы служить для многократного ис­
пользования ;

iii) специально сконструированное для облегчения пере­
возки грузов одним или несколькими видами транс­
порта без промежуточной перегрузки грузов;

іѵ) сконструированное таким образом, чтобы была облег­
чена его перегрузка, в частности, с одного вида транс­
порта на другой; »

ѵ) сконструированное таким образом, чтобы его можно 
было легко загружать и разгружать;

ѵі) имеющее внутренний объем не менее одного куби­
ческого метра,- ,

термин «контейнер»’ охватывает принадлежности и оборудова­
ние контейнера, необходимые для данного типа контейнера, 
при условии, что такие принадлежности и оборудование пере­
возятся вместе с контейнером. Термин «контейнер» не вклю­
чает транспортные средства, принадлежности, запасные части 
транспортных средств и упаковку;

d) термин «внутренние перевозки» означает перевозки гру­
зов, погруженных на территории данного государства и подле­
жащих разгрузке на территории того же государства;

e) термин «лицо» означает как физическое, так и юриди­
ческое ЛИЦО;

f) термин «предприятие по эксплуатации контейнеров» озна­
чает лицо, которое, независимо от того, является ли оно вла­
дельцем или нет, осуществляет эффективный контроль за 
использованием контейнера.

Статья 2

Для того, чтобы предусмотренные в настоящей Конвенции 
условия распространялись на контейнеры, последние должны 
маркироваться в соответствии с положениями, изложенными 
в Приложении 1.

Глава II
ВРЕМЕННЫЙ ВВОЗ

а) Условия временного ввоза

Статья 3

1. При выполнении условий, изложенных в статьях 4—9, каж­
дая Договаривающаяся Сторона разрешает временный ввоз 
как груженых, так и порожних контейнеров.

2. Каждая Договаривающаяся Сторона оставляет за собой 
право не разрешать временный ввоз контейнеров, которые 
были предметом купли, аренды или аренды-купли или кон­
тракта аналогичного характера, заключенного лицом, прожи­
вающим или имеющим постоянное местожительство на ее 
территории.

Статья 4
1. Контейнеры, ввезенные в соответствии с процедурой вре­
менного ввоза, подлежат вывозу в течение трех месяцев со 
дня их ввоза. Однако этот срок может быть продлен компе­
тентными таможенными органами.

2. Вывоз контейнеров, ввезенных в соответствии с процедурой 
временного ввоза, может осуществляться через любую надле­
жащую таможню даже в том случае, если эта таможня не 
является таможней, через которую был осуществлен времен­
ный ввоз.

Статья 5

1. Несмотря на содержащееся в пункте 1 статьи 4 требование 
в отношении вывоза, это требование не будет применяться по 
отношению к серьезно поврежденным контейнерам при усло­
вии, что в соответствии с правилами данной страны и в той 
степени, в какой это разрешается ее таможенными органами, 
они будут:

a) обложены ввозными пошлинами и сборами, которые 
будут с них причитаться в тот момент, когда они были пред­
ставлены, и с учетом состояния, в каком они были предста­
влены; или

b) безвозмездно переданы компетентным органам этой стра­
ны; или

c) уничтожены под официальным контролем за счет заинте­
ресованных сторон, причем уцелевшие детали или материалы 
будут обложены ввозными пошлинами и сборами, которые 
будут с них причитаться в тот момент, когда они были пред­
ставлены, и с учетом состояния, в каком они были предста­
влены.
2. Если контейнер, ввезенный в соответствии с процедурой 
временного ввоза, не может быть вывезен в результате ареста, 
исполнение требования о вывозе, предусмотренного в пункте 1 
статьи 4, приостанавливается на время ареста.

Ь) Процедура временного ввоза
Статья 6

Без ущерба для положений статей 7 и ’ 8, к контейнерам, 
временно ввезенным в соответствии с условиями настоящей 
Конвенции, применяется режим временного ввоза без предъ­
явления таможенных документов при их ввозе и вывозе, а 
также без представления гарантий.

Статья 7

Каждая Договаривающаяся Сторона может обусловить вре­
менный ввоз контейнеров выполнением всех или часта фор­
мальностей процедуры временного ввоза контейнеров, изло­
женной в Приложении 2.


